ATELIERE DE TRADUCERE LITERARA

9-13 octombrie, Centrul Ceh (Str. Ion Ghica nr. 11, Bucureşti)

LUNI 9 OCTOMBRIE
10:00 Traducerea literaturii pentru copii (Gabriela Georgescu)
11:00 Metodologia şi tehnicile de predare (Alena Klimešová)
12:00 Václav Havel și identitatea umană (Sorin Paliga)

MARŢI 10 OCTOMBRIE
10:00 Bogdan Popescu (CENNAC, CEntrul CArtii din cadrul ICR)

11 :00 Dificultăţi de traducere în limba română (Anca Irina Ionescu)

12 :30 Dificultăţi de traducere din limba română în limba cehă (Jiří Našinec)
14 :00 Traducerile din limba română în limba cehă (Jarmila Horáková)
MIERCURI 11 OCTOMBRIE
11:00 Traducător, cea mai bună meserie pentru un scriitor/ Traducatorul ca agent literar
 (Marin Mălaicu Hondrari şi Marius Chivu)
12 :00 Bohumil Hrabal sau variaţiunile geniului (Sorin Paliga)

13 :00 Limbaj neliterar într-un text literar (Diana Popescu)
JOI 12 OCTOMBRIE
14 :00 Dificultăţi de traducere în limba română (Anca Irina Ionescu)

16 :00 Legătura dintre traducător şi editură - Editura FrACTalia (Iulia Militaru şi Anca Bucur)

18 :00 Erori frecvente si capcane pentru traducatorii din ceha in romana si din romana in ceha. Aplicatii si exemple practice din traducerea de poezie si de texte dramatice (Mircea Dan Duţă)
VINERI 13 OCTOMBRIE
15 :00 Dificultăţi de traducere din limba română în limba cehă (Jiří Našinec)

16 :00 Vladimír Holan  şi descrierea durerii  (Sorin Paliga)

17:00 Lansare cărţi (Vladimír Holan – Toscana şi Durere) – prezentare de Dinu Flămând
18:00 Traducerile dintr-o literatură „mică” într-o altă literatură „mică” (Mircea Dan Duţă)
Detalii pe: https://www.facebook.com/centrulceh/ 

